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APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 
  

1. País CHILE 
country/pays 
  

El presente documento público / This public document / Le présent acte public 
  

2. Ha sido firmado por NANCY DE LA FUENTE HERNANDEZ 
has been signed by / 
e été signé par 

3. Quien actúa en calidad de | NOTARIA TITULAR 
acting in the capacity of/ 
agissant en qualité de 

4. Revestido del sello - timbre| 37? NOTARIA DE SANTIAGO NANCY DE LA FUENTE 
bears the seal -stamp of / 
est revétu du sceau - timbre de 

Certificado / Certified / Attesté 

  

  

  

  

5. En Santiago 6. El día | 24-01-2018 
a/a the /le 

7. Por KAREN FERNANDA ARMIJO NILO 
by /par 

8. Bajo el número EAC368938 
N?/ sous N* 

9. Sello - Timbre 
seal - stamp / sceau - timbre 

    
  

    

  

  

10. Firma 
signature           
  

Esta apostilla certifica únicamente la autenticidad de la firma, la calidad en que el firmante del documento haya actuado y en su caso, la identidad del sello o 
timbre del que el documento público esté revestido La apostilla no certifica el contenido del documento para el cual se expidió 
Este documento ha sido firmado electrónicamente conforme a la Ley N* 19 799 sobre Documentos Electrónicos, Firma Electrónica y Servicios de Certificación de 
dicha Firma, y a la Ley N* 20 711, que implementa en Chile la Convención de La Haya que Suprime Exigencia de Legalización de Documentos Públicos 
Extranjeros 

nis apostile only certíies tne signature of the person wo has signed the public document, and, where appropriate, the identity of the seal or stamp which the 
public document bears. This apostille does not certify the content of the document for which 1t was issued 
This document has been signed electronically according to Law N* 19 799, about Electronic Documents, Electronic Signature and Certification Services of that 
Signature, and to Law N* 20.711, which implements in Chile the Convention of The Hague Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign Public 
Documents 

  

  
Cette apostile atteste uniquement la véracitó de la signature, la qualté en laquelle le signataire de lacte a agi et, le cas échéant, lidentité du sceau ou timbre dont 
cet acte public est revétu: Cette apostile ne certie pas le contenu de lacte pour lequel elle a été émise 
Le présent document est muni d'une signature électronique conformément á la loi n*19799 relative aux actes électroniques, á la signature électronique et aux 
services de certification de signature électronique, aínsi qu'á la lol n*20711 portant application au Chui de la Convention de La Haye qui supprime l'obligation de 
légalisation des actes publics étrangers 
  

INDIVIDUALIZACIÓN DEL DOCUMENTO APOSTILLADO 

Tipo de documento / Type of document / Type de document OTROS DOCUMENTOS NOTARIALES 

Titular / Holder / Titulare ALEJANDRO GONZALEZ POSADA 

Número de páginas 3 Folio/serielotro. SIN IDENTIFICACIÓN 
number of pages / quantité de pages serie / other 

folio /séne / autre 

VERIFICACIÓN EN LÍNEA 
La autenticidad de esta apostila puede ser venficada en 

To verify the issuance of this apostll, ss: 
Número Apostila[ EACI6B938 ] Celtte apostile peut tre vérifós á Tadresse suivant: 

IA https://consulta. apostilla gob.cl 

Código de verificación: | 49A95B31E7 
Verification code / Code de vériication 

            
 



PODER ESPECIAL 

KÁRCHER ANDES S.A. 

  

A 

JORGE ALEJANDRO ÁLVAREZ ARAVENA Y OTRO 

En Santiago de Chile, a 14 de diciembre de 2017, KÁRCHER ANDES S.A., rol único 

tributario N” 76.257.361-K, debidamente representada por don Alejandro González 

Posada, colombiano, casado, ingeniero en administración, número de pasaporte emitido 

por la República de Colombia PE098513, ambos domiciliados para estos efectos en esta 

ciudad, en Avenida Los Libertadores 16.500 N” 1-A—1, comuna de Colina, provincia de 

Chacabuco, Región Metropolitana, los comparecientes mayores de edad, quienes 

acreditan su identidad con las cédulas mencionadas y exponen: 

PRIMERO: ANTECEDENTES. 

La sociedad KÁRCHER ANDES S.A. (en adelante el “Mandante” o la “Sociedad”) se 

constituyó por escritura pública de fecha 10 de octubre de 2012, otorgada en la Notaría 

de Santiago de don Patricio Zaldivar Mackenna. Un extracto autorizado de la escritura 

de constitución se inscribió a fojas 74.673 N” 51.910 del Registro de Comercio del 

Conservador de Bienes Raíces de Santiago, correspondiente al año 2012. 

SEGUNDO: PODER ESPECIAL. 

Por este acto, don Alejandro González Posada, expresamente facultado y actuando en 

representación del Mandante, viene en otorgar el siguiente poder especial: 

Poder especial, pero tan amplio como en derecho se requiera, a don JORGE 

ALEJANDRO ÁLVAREZ ARAVENA, cedula de identidad 6.385.995-8 y a don JOSÉ 

ANTONIO VELASCO ALESSANDRI, cedula de identidad 13.657.327-6 (los 

“Mandatarios”), para que, actuando cada uno de ellos de manera individual, representen 

al Mandante en la venta de las acciones o derecho de que la Sociedad es titular en las 
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  siguientes sociedades: (1) KARCHER ECUADOR S.A., sociedad debidarme 

de conformidad a las leyes de la República del Ecuador; (ii) KAERCHER 

sociedad debidamente constituida de conformidad a las leyes de la Ad 

(iii) KÁRCHER CHILE SpA, sociedad debidamente constituida de co; 

leyes de la República de Chile; y (iv) KÁRCHER BOLIVIA S.R.L., sociedad de 

responsabilidad limitada debidamente constituida bajo las leyes del Estado Plurinacional 

de Bolivia. 

En el ejercicio de su mandato, los Mandatarios estarán facultados para convenir y 

modificar toda clase de pactos o estipulaciones, sean de su esencia, naturaleza o 

meramente accidentales; fijar precios, rentas, honorarios, remuneraciones, reajustes, 

intereses, indemnizaciones, plazos, condiciones, deberes, atribuciones, épocas y formas 

de pago y entrega; individualizar bienes, fijar cabidas y deslindes; autocontratar; cobrar, 

percibir, entregar pactar solidaridad o indivisibilidad, tanto activa como pasiva, esto es 

constituir a la Mandante en codeudora solidaria o en fiadora; convenir cláusulas penales 

y/o multas a favor o en contra de la Mandante. Aceptar u otorgar toda clase de 

cauciones, sean reales o personales, incluso respecto de obligaciones de terceros. 

PERSONERÍA 

La personería de don Alejandro González Posada para representar a Kárcher Andes S.A. 

consta de escritura pública de fecha 9 de mayo de 2016, otorgada en la Notaría de 

Santiago de doña Nancy de la Fuente Hernández 
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APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 
  

1. País CHILE 
country/pays 
  

El presente documento público / This public document / Le présent acte public 

2. Ha sido firmado por NANCY DE LA FUENTE HERNANDEZ 
has been signed by / 
e 6tó signé par 

3. Quien actúa en calidad de | NOTARIA TITULAR 
acting in the capacity of / 
agissant en qualité de 

4. Revestido del sello - timbre] 377 NOTARIA DE SANTIAGO NANCY DE LA FUENTE 
bars the seal - stamp of / 
est revétu du sceau - timbre de 

Certificado / Certified / Attesté 

  

  

  

  

  

5. En Santiago 6. El día | 24-01-2018 
a/a ino /le 

7. Por KAREN FERNANDA ARMIJO NILO 
by /par 

8. Bajo el número EAC368963 
N"/ sous N* 

9. Sello - Timbre 
seal - stamp / sceau - timbre 

    
  

    
  

10. Firma 
signature           
  

Esta apostilla certifica unicamente la autenticidad de la firma, la calidad en que el firmante del documento haya actuado y, en su caso, la identidad del sello o 
timbre del que el documento público esté revestido La apostilla no certíica el contenido del documento para el cual se expidió 
Este documento ha sido firmado electrónicamente conforme a la Ley N' 19 799, sobre Documentos Electrónicos, Firma Electrónica y Servicios de Certificación de 
dicha Firma, y a la Ley N' 20 711, que implementa en Chile la Convención de La Haya que Suprime Exigencia de Legalización de Documentos Públicos 
Extranjeros. 

    

"his apostile only certíes the signature of the person who has signed the public document, and, where appropriate, the identity of the seal or stamp which the 
public document bears. This apostile does not certify the content of the document for which it was issued 
This document has been signed electronically according to Law N* 19.799, about Electronic Documents, Electronic Signature and Certification Services of that 
Signature, and to Law N* 20711. which implements in Chile the Convention of The Hague Abolishing the Requirement of Lega 
Documents 

  

ton for Foreign Public 

  
Cette apostlle atteste uniquement la véracité de la signature, la qualté en laquetle le signataire de l'acte a agi et, le cas échéant, lidentité du sceau ou timbre dont 
cet acte public est revétu. Cette apostile ne cerife pas le contenu de l'acte pour lequel elle a été émise 
Le présent document est mun: d'une signature électronique conformément á la lor n*19799 relative aux actes électroniques, á la signature électronique et aux 
services de certification de signature électronique. ains qu'á la oi n*20711 portant application au Chili de la Convention de La Hayo qui suprime l'obligation de 
légalisation des actes publics étrangers 

  

  

  

INDIVIDUALIZACIÓN DEL DOCUMENTO APOSTILLADO 

Tipo de documento / Type of document / Type de document OTROS DOCUMENTOS NOTARIALES 

Titular / Hotaer/ Ttulare KARCHER BETELLIGUNGS 

Número de páginas 10 Folio/serielotro REPERTORIO 11 629/17 
number of pages / quantitó de pages sene / other 

folio / série / autre 

VERIFICACIÓN EN LÍNEA 
La autenticidad de esta apostila puede ser verificada en 

To veriy the issuance ol this apostilo, see. 
Número Apostila | EACI68083] Cette apostila poutBtrevérióo  Fadrosse suwante 

AAA https://consulta. apostilla.gob.cl 

Código de verificación: | 30CE37C828 
Verification code / Code de vérificaton. 
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P.V.G. REPERTORIO N* 11.629 / 17 00000094.118 

PROTOCOLIZACION PODER 

KÁRCHER BETEILIGUNGS - GmbH 

A 

ALVAREZ ARAVENA, JORGE 

ALEJANDRO Y OTRO 

En Santiago de Chile, a veintinueve de Diciembre del año dos 

mil diecisiete, ante mí, VERONICA SALAZAR HERNANDEZ, 

abogado, Notario Público, Reemplazante de la Titular de la 

Trigésima Séptima Notaría de Santiago, doña NANCY DE LA 

FUENTE HERNANDEZ, con oficio en calle Huérfanos número mil 

ciento diecisiete, oficina mil catorce, comparece: don 

MATIAS GRUZMACHER STEHR, chileno, soltero, abogado, 

Cédula de Identidad número quince millones novecientos 

cincuenta y ocho mil ochocientos noventa y uno - dos, 

domiciliado en Avenida Andrés Bello número dos 

setecientos once, octavo piso, Comuna de Las Condes, 

Santiago; mayor de edad, quien acredita su identidad con 

la cédula citada y a su requerimiento procedo a dejar   constancia de la protocolización hecha con esta fecha



que: contiene un Poder otorgado por la sociedad KÁRCHER 

mo BETEILIGUNGS - GmbH en favor de los señores Jorge 

eo Alejandro Alvarez Aravena y, José Antonio Velasco 

> Alessandri, ante don Rolf Helber, Notario de la ciudad 

sde Winnenden, República Federal de Alemania, con fecha 

a veinte de Diciembre de dos mil diecisiete, el que se 

a encuentra apostillado de acuerdo a la Convención de La 

3 Haya de fecha cinco de Octubre de mil novecientos 

0 sesenta y uno, bajo el número ocho mil trescientos 

1d veinticinco / diecisiete, con fecha veintiuno de 

11 Diciembre de dos mil diecisiete. El documento consta de 

12 siete fojas y queda agregado al final de mis registros 

13 bajo el número once mil seiscientos veintinueve. En 

14 comprobante y previa lectura, firma. Se da copia. Doy fe. 

159 Matía Gruzmacher Stehr. V. SALAZAR H. NOTARIO REEMPLAZANTE. 

16 S 

18 
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29 “y   30 EL DOCUMENTO QUE SE PROTOCOLIZA ES DEL SIGUIENTE TENOR: -------
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  PODER VOLLMACHT 

Kárcher Beteiligungs-GmbH Kárcher Beteiligungs-GmbH 

a 

Alejandro Álvarez y José Antonio Velasco 

an 

Alejandro Álvarez und José Antonio Velasco 

   
  En la ciudad de Winnenden, en la fecha indicada 

más abajo y ante mi, el Notario que autoriza este 
instrumento, comparecen los señores Hartmut 
Jenner y Dieter Grajer en representación de 
Karcher  Beteiligungs-GmbH, sociedad de 
responsabilidad limitada de derecho alemán 
constituida y válidamente existente bajo las leyes 
de la República Federal de Alemania, (en 
adelante el “Mandante”), inscrito en el registro 
comercial de Stuttgart con el N” HRB 261825, 
todos con domicilio para estos efectos en Alfred- 

Karcher-Str. 28-40, 71364 Winnenden, República 

Federal de Alemania y exponen: 

In Winnenden, am weiter unten angegebenen 
Datum, erschienen vor mir, dem Notar die 
Herren Hartmut Jenner und Dieter Grajer, als 
Vertreter der Kárcher Beteiligungs-GmbH, einer 
Gesellschaft mit beschránkter Haftung nach dem 
Recht der Bundesrepublik Deutschland, alle fir 
diese Zwecke mit Wohnsitz in der Alfred- 
Karcher-Str. 28-40, 71364  Winnenden, 

Bundesrepublik Deutschland, eingetragen im 

Handelsregister des Amtsgerichts in Stuttgart 

unter der Handelsregisternummer HRB 261825, 

(nachfolgend der  “Vollmachtgeber”). Auf 

Ansuchen  beurkunde ich ihre  folgende 
Erklárung: 

  

Que por el presente instrumento designa como 

mandatarios y otorga poder a los señores Jorge 

Alejandro Álvarez Aravena y José Antonio 

Velasco Alessandri (en adelante referidos 

conjunta o individualmente como el 

“Mandatario”), a fin de que actuando conjunta o 

separadamente cualquiera de ellos, lo ejerciten a 

nombre y en representación del Mandante, con 

las siguientes facultades: 

Ich erteile hiermit den Herren Jorge Alejandro 

Álvarez Aravena und José Antonio Velasco 

Alessandri (nachfolgend gemeinsam oder einzeln, 

der “Bevollmáchtigte”) Vollmacht, die sowohl 

gemeinsam als auch ennzeln, im Namen und in 

Vertretung des Vollmachtgebers. Die Vollmacht 

schliefit folgende Befugnisse ein: 

    1. Modificar los estatutos de las sociedades en que 

el Mandante participe o sea socio o accionista, 

con amplias facultades, pudiendo acordar 

cláusulas de los estatutos y, entre otras, efectuar 

en ellas aportes de capital, aumentos O 
disminuciones de capital, la transformación en 

otras de distinto tipo legal, la prórroga, disolución 

y terminación anticipada de las entidades o| 

sociedades en que participe el Mandante y todo lo   relativo a su liquidación, para todo lo cual podrá 

1. Die Satzungen der Gesellschaften ándern, an 
denen der Vollmachtgeber beteiligt ist. Der 

Bevollmáchtigte hat eine umfassende Vollmacht 

dazu, sich auf Klauseln in Satzungen zu einigen 

und unter anderem bezúglich Verpflichtungen 

zur  Kapitalaufbringung,  Kapitalerhohungen, 

Kapitalverminderungen einzugehen und úber 

Umwandlungen sowie die Verlángerung oder 

frúhzeitige Beendigung von diesen Gesellschaften 

oder Kórperschaften zu entscheiden. Zudem ist   
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KARCHER 

  suscribir las escrituras de modificación de las| der Bevollmáchtigte hinsichtlich der Auflosung 
mismas y cualquier otro documento público y |und Liquidation berechtigt, die erforderlichen 

privado que fuere necesario o conveniente al | Urkunden und 

efecto. 

sámuliche 

privatschriftlichen oder 

anderen 

formgebundenen 

Dokumente zu unterschreiben, soweit dies 

| erforderlich oder zweckmáfig ist. 

  2. Adquirir y enajenar a cualquier título acciones 

de sociedades anónimas existentes o derechos en 

sociedades de responsabilidad limitada o en 

sociedades de cualquier clase o naturaleza, para lo 

cual tendrá amplias facultades para firmar 

traspasos y escrituras de modificación de 

sociedades que den cuenta de cesiones de 

derechos. 

2. Aktien von bereits gegrúndeten 

Aktiengesellschaften oder Gesellschaftsanteile 

von Gesellschaften mit beschránkter Haftung 

oder jedweder sonstiger Rechtsform, ebenso wie 

Rechte hieran in jeglicher Form zu erwerben 

oder zu veráuffern. Zu diesem Zweck hat der 

Bevollmáchtigte umfassende Vollmacht zum 

Abschluss von Vertrágen und Dokumenten, 

sowie zur  Unterzeichnung  notwendiger 

Ánderungen von Gesellschaftsvertrágen, die die 

Ubertragung von Gesellschaftsanteilen 

beurkunden. 

  
3. Celebrar pactos de accionistas, acuerdos de 

socios, acuerdos de actuación conjunta y 

cualquier acto o contrato con otros accionistas o 

socios que recaiga sobre su interés en las 

sociedades respecto de las cuales el Mandante sea 

accionista o socio. 

3. Aktionársvereinbarungen,  Gesellschafter- 

vereinbarungen und jedwede sonstige Vertráge 

mit anderen Aktionáren oder Gesellschafter 

abschliefen, die im Zusammenhang mit der 

Aktionars- oder  Gesellschafterstellung des 

Vollmachtgebers und seinen Interessen an den 

Gesellschaften stehen, an denen dieser beteiligt 

1st. 

  

4. Representar al Mandante con voz y voto en las 

asambleas de socios, ordinarias y extraordinarias, 

de las sociedades constituidas, ejecutar todas las 

actuaciones para imponer las decisiones de las 

asambleas de socios, y, en general ejercer con las 

más amplias facultades todos los derechos que al 
Mandante correspondan en su calidad de 
accionista o socio, incluyendo, sin que la 
enunciación que sigue sea taxativa, acordar la 

modificación de los estatutos de las entidades 

respecto de las cuales el Mandante sea accionista 

o socio, efectuar en ellas aportes de capital, 
acordar aumentos y disminuciones de capital, la | Zustimmung zu   transformación en otras de distinto tipo legal, su | Gesellschaft, der 

4. Den Vollmachtgeber in den ordentlichen und 

auf erordentlichen Gesellschafterversammlungen 

der gegrindeten Gesellschaften zu vertreten und 

alle Rechtshandlungen vorzunehmen, welche im 
Zusammenhang mit der Durchsetzung der 

Beschliisse der  Gesellschafterversammlung 

notwendig sind, sowie allgemein seine Rechte 
darin umfassend auszuiiben, insbesondere sein 

Rede- und Stimmrecht, und darúber hinaus mit 

den weitreichendsten Befugnissen sámtliche 

Gesellschafterrechte des Vollmachtgebers in der 
Gesellschaft wahrnehmen, einschlieflich der   Satzungsánderung dieser 

Durchfúhrung von |  
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  E O > > y 7 mas 
Ú R disolución o terminación anticipada y todo lo Kapitalaufbringung, -erhóhung A 

relativo a su liquidación, para todo lo cual podrá | verminderung, der Umwandlung RI E 
suscribir las escrituras de modificación de las 
mismas y cualquier otro documento público o 
privado que fuere necesario o conveniente al 
efecto. 

| Gesellschaften oder Kórperschaften in andere 
| Rechtsformen, ihrer Auflósung oder frúhzeitigen 
|¡Beendigung sowie ihrer Liquidation. Der 
Bevollmáchtigte ist berechtigt, die  hierzu 
erforderlichen oder zweckmáRigen Dokumente, 
gleich ob privatschriftlich oder formgebunden zu 
unterschreiben. 

  5. Realizar todas las actuaciones, suscribir todos 
los instrumentos públicos o privados y celebrar 
todos los contratos que sean necesarios, con el 
objeto de efectuar inversiones al amparo de las 
disposiciones legales y reglamentarias que las 

gobiernen, incluyendo aquéllas mencionadas en 
la ley N” 20.848, el Estatuto de Inversiones 
Extranjeras contenido en el Decreto Ley 600 de 

1974 y sus modificaciones, y el Capítulo XIV del 

Título I del Compendio de Normas de Cambios 

Internacionales del Banco Central de Chile y sus 

modificaciones, y ceder o aceptar cesiones de 

derechos de inversión extranjera consagradas bajo 
cualquiera de los anteriores cuerpos legales. 

Sólo a título ilustrativo, y sin que la enumeración | 

de facultades que sigue sea taxativa, el 

Mandatario podrá: 

a. Firmar todas las solicitudes, 

presentaciones, declaraciones y contratos 

que requieran el Comité de Inversiones 

Extranjeras, el Banco Central de Chile u 

otras entidades públicas o privadas, pedir 

prórrogas O renovaciones, entregar 

información complementaria y efectuar 
las tramitaciones que sean necesarias, | 
hasta obtener las autorizaciones 

registros correspondientes; 

o 

5. — Sámtliche  Handlungen  vornehmen, 
privatschriftliche oder formbedirftige 
Dokumente unterschreiben und alle Vertráge 

abschlieen, die erforderlich sind, um das Gesetz 
Nr. 20.848, die Investition des Vollmachtgebers 
entsprechend den anwendbaren Gesetzen und 

Verordnungen, der Verordnung úber 
Investitionen dem  Ausland in der 

Verordnung 600 von 1974, im aktuellen Stand 
und Kapitel 14 des 1. Titels des Kompendiums 
der Wechselbestimmungen der Chilenischen 

Zentralbank, im aktuellen Stand durchzufúhren, 
sowie  Rechte 

aus 

im Zusammenhang mit 
Investitionen aus dem Ausland nach allen 

vorgenannten  Regeln zu  erwerben und 
abzutreten. 

Der Bevollmáchtigte darf beispielsweise, ohne 

Einschránkung: 

a. Antráge, Vorlagen und Erklárungen 

sowie Vertráge unterzeichnen, die vom 

Komitee fir Investitionen aus 
Ausland oder chilenischen 

Zentralbank von 

Behórden oder 

Organisationen 
sowie 

dem 

von der 

sowie anderen 

privatwirtschaftlichen 

angefordert werden, 

Verlángerungen und 
Erneuerungen beantragen, zusátzliche 

Informationen anfordern und sámtliche 

Schritte und Verfahren durchfúhren, die     zur Erteilung der entsprechenden 
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b. Suscribir todos los instrumentos públicos 

  
  

o privados que sean necesarios para 

ingresar divisas y para obtener su 

liquidación. Asimismo, podrá representar 
al Mandante ante todas las autoridades | 
públicas y privadas y celebrar todos los 

actos y contratos que fueren necesarios 

tendientes a la remesa de capital o 

utilidades correspondientes a inversiones 

realizadas por el Mandante pudiendo | 

solicitar todas las autorizaciones que 

fueran procedentes; suscribir los 

instrumentos públicos o privados que se 

requieran y, en general, representar 

ampliamente al Mandante ante el Comité | 

de Inversiones Extranjeras, Banco Central 

de Chile y Bancos Comerciales, pudiendo 

incluso otorgar los recibos, finiquitos y 

cancelaciones que tales entidades 

pudieren exigir; 

Firmar solicitudes y contratos de 

inversión extranjera, como asimismo las 

escrituras que los contengan, incluidas 

cualquiera modificación posterior que 

ellos pudieran experimentar; adquirir y 
enajenar derechos como inversionista 

extranjero y suscribir todo documento 

que se requiera para tales adquisiciones o 

enajenaciones;   

Genehmigungen, — Erlaubnisse oder 

Eintragungen notwendig sind; 

Alle privatschriftlichen und 
formbedirftigen Willenserklárungen 
abgeben und Vertráge abschlieffen, die 

erforderlich sind, um  auslándische 

Devisen nach Chile emzufúhren und 

diese umzutauschen, Auferdem ist der 

Bevollmáchtigte berechtigt, alle 

Handlungen vor  Behórden und 

gegenúber privatwirtschaftlichen 

Organisationen vorzunehmen und im 

Verháltnis zu diesen alle Vertráge zu 

unterschreiben, die erforderlich sind, um 

Vermógen oder  Gewinne im 
Zusammenhang mit der Investition des 

Vollmachtgebers aus Chile auszufúhren 

und alle  hierfiir  erforderlichen 

Genehmigungen zu beantragen; die 

erforderlichen privatschriftlichen und 

formbedúrftigen Dokumente 

unterzeichnen und  allgemein den 
Vollmachtgeber umfassend vor dem 

Komitee fir Investitionen aus dem 

Ausland, der Chilenischen Zentralbank 

und vor Gescháftsbanken zu vertreten. 

Dies schliefft auch das Ausstellen von 

Quittungen und Empfangsbestátigungen 

gegenúber den vorgenannten 

Rechtssubjekten ein; 

Antráge fúr Investitionen aus dem 

Ausland stellen und Vertráge zum Schutz 

von Auslandsinvestitionen abschliefen, 

sowie die dazu verwendeten óffentlichen 

Urkunden unterzeichnen, einschlieflich 

móglicher  zukúnftiger  Ánderungen; 

Rechte als  auslándischer Investor 

erwerben und veráufern sowie sámtliche 

Dokumente unterzeichnen, die zum 

Beweis solcher Káufe oder 
Veráuferungen  angefertigt werden | 

 



  
  

KARCHER 

  

d. Constituir depósitos en entidades 
financieras establecidas en el país, a la 
vista o a plazo, en moneda nacional o 
extranjera, pactar su plazo, 
reajustabilidad y demás condiciones, 
pudiendo solicitar y otorgar recibos y 
cancelaciones. 

interés, 

sollten; 

ARI] 

d. Einzahlungen in Finanzinstitute in Chile 
vornehmen, ob als Tages- oder Festgeld, 
in lokaler oder auslándischer Wáhrung; 
die Laufzeit, Zinsen, Wertindexierung 
und weiteren Konditionen vereinbaren;, 
Quittungen und Empfangsbestátigungen 

fordern, empfangen und ausstellen. 

  6. Representar, en general, al Mandante con las 
más amplias atribuciones ante cualquier 
organismo público o privado, en especial firmar, 
emitir y recibir declaraciones, inscripciones, 
escrituras públicas, certificados y otros 
documentos ante los organismos competentes (el 
Banco Central de Chile, Comité de Inversiones 
Extranjeras, Servicio de Impuestos Internos, 
Ministerios, Instituto Nacional de la Propiedad 

Industrial, Municipalidades, Bancos Comerciales, 
etc.). 

6. Den Vollmachtgeber allgemein mit der 
weitreichendsten Vertretungsmacht vor den 
Behórden und privatwirtschaftlichen 
Organisationen, insbesondere zur 
Unterzeichnung, Abgabe und Entgegennahme 
von Erklarungen, Anmeldungen, Urkunden, 

Bescheinigungen und sonstigen Dokumenten bei 

allen  zustándigen  Behórden  (chilenische 

Zentralbank, Komitee fiir Investitionen aus dem 

Ausland, Steuerbehórde, Ministerien, Patentamt 

sowie den lokalen Behórden, Gescháftsbanken 

usw.). 

  

7. En ningún caso podrá el Mandatario contestar 

nuevas demandas o procedimientos de cualquiera 

índole dirigidas en contra del Mandante, ni 

absolver posiciones, sin la previa notificación de 

esta última. 

7. In keinem Fall ist der Bevollmáchtigte 

berechtigt, neue, gegen den Vollmachtgeber, 

gerichtete Klagen oder Verfahren jeglicher Art zu 

beantworten oder Zugestándnisse ohne vorherige 

Benachrichtigung des  Vollmachtgebers zu 

machen. 

  

8. El Mandatario podrá delegar este poder 

integralmente o para fines específicos en otros 

socios del estudio jurídico Bofill Mir 8 Alvarez 
Jana. 

8. Der  Bevollmáchtigte ist  berechtigt, 
Untervollmacht in gleichem oder geringerem 

Umfang an andere Partner der Anwaltskanzlei 

Bofill Mir 8: Alvarez Jana, zu erteilen. 

  

9. El Mandatario deberá ceñirse en todas sus 

actuaciones a las instrucciones que le imparta el 

Mandante, las que, sin embargo, sólo se refieren a 

la relación interna del Mandante con el 

Mandatario y no será necesario acreditar a 

Terceros. 

9. Der Bevollmáchtigte hat bei jeder Handlung 

die Weisungen des  Vollmachtgebers zu 

berúcksichtigen. Diese regeln jedoch lediglich das 

interne Verháltnis zwischen Vollmachtgeber und   Bevollmáchtigtem und muss Dritten gegentber 

  
  nicht bekannt gemacht werden.
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10. El presente poder sólo se podrá revocar 

después de haberse entregado notificación escrita 
en tal sentido al Servicio de Impuestos Internos 
de Chile, en los términos del artículo 9 del 

Código Tributario. 

10. Die vorliegende Vollmacht kann nur 

widerrufen werden, nachdem schriftlich die 

chilenische Steuerbehórde (Servicio de Impuestos 

Internos) gemáf Artikel 9 des chilenischen 

Steuergesetzes benachrichtigt wurde. 

  

11. La sociedad otorgante del presente poder 

representa y garantiza que es una entidad 

debidamente constituida y válidamente existente | 

de acuerdo con las leyes de la República Federal 

de Alemania, con la autoridad que se requiere 

para designar al Mandatario nombrado en el 

presente instrumento, y que los ejecutivos 

corporativos cuya firma aparece a continuación 

están debidamente autorizados para formalizar | 

este poder especial. 

11. Die Gesellschaft, die diese Vollmacht erteilt, 

erklárt und garantiert, dass sie entsprechend dem 

Recht der  Bundesrepublik Deutschland 

ordentlich gegrundet wurde und derzeit wirksam 

besteht und dem hiermit Bevollmáchtigten, 

wirksam Vollmacht erteilen kann und dass die 

Unterzeichnenden ber die  erforderliche 

Vertretungsmacht  verfúgt, um in  ihrer 

Vertretung die vorliegende Vollmacht zu 

erteilen. 

  

12. El presente poder tiene duración indefinida y 

puede ponérsele término por ambas partes 

mediante notificación por escrito con un plazo de 

14 días. 

12. Diese Vollmacht wird fir einen unbefristeten 

Zeitraum erteilt und kann durch beide Parteien 

schriftlich mit einer Frist von 14 Tagen 

| gekundigt werden. 

  

Se faculta al portador de copia autorizada de la 

presente escritura para requerir        

      

Derjenige, der eine beglaubigte Abschrift dieser 

ermáchtigt, die 

rlichen Eintragungen und Anmerkungen 

zu beantragen und zu unterschreiben. 

rkunde  ausfertigt, wird 

  

     En representació: 'úr die Kárcher Beteiligungs-GmbH 

 



  Notary Public Certificate 

  The Notary Public that signs this act certifies the authenticity of the preceding signature of Mr. Hartmut 
Jenner, born on 7'* September 1965 and domiciled in Sonnenbergstr. 70, 71364 Winnenden, Federal 

Republic of Germany, and of Mr. Herman Grajer, born 9'* June 1961 and domiciled in Dappachstr. 19, 

174427 Fichtemberg, Federal Republic of Germany, who identified themselves with their passports 

provided with photo, who do not act on their own behalf but on behalf of Kárcher Beteiligungs-GmbH, 

in their capacity as Managers. 

According to today's inspection in the Register of Commerce of the Amtsgericht Stuttgart, 1 certify that 

Kárcher Beteiligungs-GmbH, with office in Alfred-Kárcher-Str. 28-40, 71364 Winnenden, Germany, is 

registered in said register and that Mr. Hartmut Jenner and Mr. Dieter Grajer are empowered to represent 

the company as proxies. 

    

  

Notariat Winnenden 11 
Urkundenrolle Nr. 660/2017 
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SEIS), JP Apostille 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

  

runage JVKostG 
Nr. 1340 20,00 € 1. Land: Bundesrepublik Deutschland 

4 2 Diese óffentliche Urkunde 

ist unterschrieben von Notar Helber. 

  

  

  

3. In seiner Eigenschaft als Notar beim Notariat Winnenden ..... 

4. sie ist versehen mit dem Siegel/Stefnpel 

des Notariats Winnenden.... 

  

Bestátigt 

    

5. in Stuttgart E Mil iZ 

7. durch die Prásidentin di di 77 

unter Nr. 910a- A . 

».. Siafel/Stempel 10. Unterschrift 
in Vertretung   

  

  

  

1 

dick 

  

Certífico que el documento que antecede se protocolizó 
en esta Notaría con fecha ¿2.4.2 y se anotó en el 
Libro Repertorio con el N' 
Santiago.....1.4.ENE..2008... 

  la E 

    

 



  

PÚBLICA DE CHILE 
DE REGISTRO GIVIL E IDENTIFICACIÓN 
CÉDULA DE IDENTIDAD 

APELLIDOS 

ALESSANDRI di 
NOMBRES 
JOSÉ ANTONIO 
SEXO PAÍS DE NACIONALIDAD 
Mm CHILE 
FECHA DE NACIMIENTO 
17 MAR 1979 

FECHA DE EMISIÓN: FIRMA DEL TITULAR 

20 MAR 2012 

  

0 
RUN 13.657.227-5 imasiy e” péall 

  

  

Hit de Seno A0273142867 insc Nec N487,1979,RECOLETA 
Protesión ABOGADO 

  

10CHL1365732762548<<<<<<<<<<<< 
7903177M1903175CHLA027314267<0 
VELASCO<ALESSANDRI<<JOSE<ANTON



      RELOBLACA, DEE A CSS 
APELLIDOS 

ALVAREZ , e ARAVENA 3 
JORGE ALEJANDRO 

sexo PAÍS DE NACIONALIDAD 

  

FEOMA DE EMISIÓN FIRMA DEL TITULAR 

RUN 6.385.995-8  28Nov 2023 
FEOMÁ DE VENCIMIENTO 

  

  

1DCHL63859958< 
:6311250M2311252 
ALVAREZ<ARAVENA 

9548<<<<<<<<<<<< 
CHLAO30688530<5 
<<JORGE<ALEJAND



(ozu ID 
Factura: 001-002-000026981 20180901022D00876 

DILIGENCIA DE RECONOCIMIENTO DE FIRMAS N* 20180901022D00876 

Ante mí, NOTARIO(A) DIANA SOFIA YUNES PINELA de la NOTARÍA VIGÉSIMA SEGUNDA , comparece(n) ANITA MARIA 

MUCKS MEITZNER portador(a) de CÉDULA 0909593808 de nacionalidad ECUATORIANA, mayor(es) de edad, estado civil 

SOLTERO(A), domiciliado(a) en GUAYAQUIL, POR SUS PROPIOS DERECHOS en calidad de TRADUCTOR(A); quien(es) 

declara(n) que la(s) firma(s) constante(s) en el documento que antecede , es(son) suya(s), la(s) misma(s) que usa(n) en todos 

sus actos públicos y privados, siendo en consecuencia auténtica(s), para constancia firma(n) conmigo en unidad de acto, de 

todo lo cual doy fe. La presente diligencia se realiza en ejercicio de la atribución que me confiere el numeral noveno del 

artículo dieciocho de la Ley Notarial -. El presente reconocimiento no se refiere al contenido del documento que antecede, 

sobre cuyo texto esta Notaria, no asume responsabilidad alguna. — Se archiva un original. GUAYAQUIL, a 6 DE MARZO DEL 

2018, (11:59). 

Y / , 

arila sr M/S sol 
AÍÁ HARÍA + 

ANITA MARIA MUCKS MEITZNER 
CÉDULA: 0909593808 

  

 



Traducción 

Baden-Wúrttemberg 

Juzgado Municipal de Stuttgart 

“Tribunal de Registro- 

HRB 261825 

Impreso oficial actual 

Fecha de la demanda de información del Registro: 19.01.2018 

Fecha del ultimo registro: 12.09.2017 

El impreso da testimonio del contenido del Registro Mercantil. 

Este impreso no se firma y es válido como copia legalizada. 

Stuttgart, el 19.01.2018 

Oficial fedataria del Juzgado SELLO: Juzgado Municipal — Stuttgart 

Firma ilegible 

Sproll 

Funcionaria Judicial 

-fin de página 1-



-inicio página 2- 

Sello esquina superior izquierda: Juzgado Municipal — Stuttgart 

  

Registro Mercantil B del Sección B Número de la empresa: 

Juzgado Municipal Reproducción del contenido HRB 261825 

Stuttgart del registro actual 

Demanda de información del 

19.01.2018 09:30 
  

      Página 1 de 2 
  

1. Cantidad de los registros hasta el momento: 

11 

2. a) Empresa: 

Kárchner Beteiligungs-GmbH 

b) Sede, domicilio, dirección comercial en territorio nacional, persona autorizada, 

sucursales: 

Winenden 

Dirección comercial: Alfred-Kárcher-Str. 28-40, 71364 Winnenden 

c) Objeto de la empresa: 

El desarrollo, la manufactura y la distribución de aparatos, equipos y productos de 

todo tipo en las áreas de técnica de limpieza, de extracción y limpieza de líquidos y 

de sistemas logísticos de soporte. 

3. Capital inicial o capital social: 

21.450.000,00 EUR 

4. a) Reglamentación general de representación 

Si solo se ha nombrado a un gerente, representará el solo. Si se han nombrado 

varios gerentes, representarán dos de ellos conjuntamente o un gerente junto con 

un apoderado. 

b) Directiva, órgano directivo, directores de gestión, socios con responsabilidad 

personal, gerentes, personas con derecho de representación y facultad especial 

de representación: 

 



Gerente: Asch, Markus, Ammerbuch, *13.03.1971 

Gerente: Grajer, Dieter, Fichtenberg, *09.06.1961 

Gerente: Jenner, Hartmut, Winnenden, *07.09.1965 

Gerente: May, Christian, Leutenbach, *04.12.1972 

5. Poder general: 

6. a) Forma jurídica, inicio, estatutos o escritura constitutiva: 

Sociedad de responsabilidad limitada 

Escritura constitutiva del 06.12.1984 con adición del 05.02.1985 

Modificada por ultima vez por resolución del 04.09.2017 

b) Otras condiciones jurídicas: 

-fin de página 2- 

-inicio página 3- 

Sello esquina superior izquierda: Juzgado Municipal — Stuttgart 

  

Demanda de información del 

19.01.2018 09:30 

Registro Mercantil B del Sección B Número de la empresa: 

Juzgado Municipal Reproducción del contenido HRB 261825 

Stuttgart del registro actual 

  

      Página 2 de 2 
  

7. a) Día del ultimo registro: 

12.08.2017 

-fin de página 3- 

 



-inicio página 4- 

Sello esquina superior derecha: Juzgado Municipal — Stuttgart 

GB 910a 411 / 18 Apostilla 

Tasa según anexo JVKostG 

Nr. 1310 20,00 EUR (Convención de la Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: República Federal de Alemania 

2. Este documento público 

está firmado por el Funcionario Judicial Sproll 

3. Ensu calidad de oficial fedataria del Juzgado 

Municipal de Stuttgart 

4. Contiene el sello/timbre 

Del Juzgado Municipal de Stuttgart 

Certificado 

5. en Stuttgart 6. El 22.01.18 

7. por la presidenta del Tribunal Provincial 

8. bajo el No. 910a- 411/18 

9. Sello/timbre 10. Firma 

En representación 

Sello: Juzgado Municipal — Stuttgart 

Firma ilegible 

Haif 

Vicepresidente 

La presente traducción fue realizada bajo el mejor criterio y conocimiento del idioma 

alemán y del idioma español de la traductora, de acuerdo al contenido del documento 

original presentado. 

Guayaquil, 4 de marzo del 2018 

¿Lts 
(ei, 1 ALÍ, 

Anita Máña Mucke Méitzner 

Cédula: 0909593808



A 

REPÚBLICA DEL ECUADOR g 
Di A GENERAL DE REGISTRO CIL, A 
100 A DULACIÓN de       

. 090959380-8 CEDULA DE 
CIUDADANIA 

  

ARELIDOS Y NOMBRES 
MUCKS MEITZNER 
ANITA MARIA 

LUGAR DE NACIMIENTO SUYAS 
GUAYAQUIL 

y PEDRO CARBO /GONCEPCION 
y FECHA DE NACIMIENTO. 1967-06-29 

NACIONALIDAD: ECUATORIANA 
sexo F e e 

    

$ CERTIFICADO DE VOTACION. a Y me co 

016 016-020 0909583808 tata Ena 
' MUCKS MENTZNER ANITA MARIA 

APELLIDOS Y NOMBRES 

GUAYAS 
PROVINCIA CACURICAPCIÓN 

SUAYACIA, 
CANTÓN ZONA 
TARQUI 
PARROQUIA 

WI 

    

NsTRUCCIÓN 
ACHILLERATO 

DOS Y NOMBRES DEL PAD 
AS REMAR di 

  

e 

1011 1008 Y NOMBRES DE LA MAD 
MEINTZNER MATHILDE 

LUGAR Y FECHA DE EXPEDICIÓN: 
GUAYAQUIL 

    

    

reCrÓN caia; RAIN ELAN AO. 

           







PODER ESPECIAL 

KARCHER CHILE SpA 

A 

  

JORGE ALEJANDRO ÁLVAREZ ARAVENA Y OTRO 

En Santiago de Chile, a 14 de diciembre de 2017, KÁRCHER CHILE SpA, rol único 

tributario N” 76.215.357-2, debidamente representada por don Alejandro González 

Posada, colombiano, casado, ingeniero en administración, número de pasaporte emitido 

por la República de Colombia PE098513, ambos domiciliados para estos efectos en esta 

ciudad, en Avenida Los Libertadores 16.500 N* 1-A—1, comuna de Colina, provincia de 

Chacabuco, Región Metropolitana, los comparecientes mayores de edad, quienes 

acreditan su identidad con las cédulas mencionadas y exponen: 

PRIMERO: ANTECEDENTES. 

La sociedad KÁRCHER CHILE SpA (en adelante el “Mandante” o la “Sociedad”) se 

constituyó por escritura pública de fecha 11 de junio de 2012, otorgada en la Notaría de 

Santiago de don Patricio Zaldívar Mackenna. Un extracto autorizado de la escritura de 

constitución se inscribió a fojas 39.498 N” 27,746 del Registro de Comercio del 

Conservador de Bienes Raíces de Santiago, correspondiente al año 2012 y se publicó en 

el Diario Oficial con fecha 15 de junio de 2012. 

SEGUNDO: PODER ESPECIAL. 

Por este acto, don Alejandro González Posada, expresamente facultado y actuando en 

representación del Mandante, viene en otorgar el siguiente poder especial: 

Poder especial, pero tan amplio como en derecho se requiera, a don JORGE 

ALEJANDRO ÁLVAREZ ARAVENA, cedula de identidad 6.385.995-8 y a don JOSÉ 

ANTONIO “VELASCO ALESSANDRI, cedula de identidad 13.657.327-6 (los 

“Mandatarios”), para que, actuando cada uno de ellos de manera individual, representen  



    

  

APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 
  

1. País CHILE 
country/pays 
  

El presente documento público / This public document / Le présent acte public 
  

2. Ha sido firmado por NANCY DE LA FUENTE HERNANDEZ 
has been signed by / 
e été signé par 

Quien actúa en calidad de | NOTARIA TITULAR 
acting in the capacity of / 
agissant en qualité de 

Revestido del sello - timbre| 377 NOTARIA DE SANTIAGO NANCY DE LA FUENTE 
bears the seal - stamp of/ 
est revétu du sceau - timbre de 

Certificado / Certified / Attesté 

  

$» 

  

as 

  

  

5. En Santiago 6. El día | 24-01-2018 
a/a the /le 

7. Por KAREN FERNANDA ARMIJO NILO 
by par 

8. Bajo el número EAC368943 
N? / sous N* 

9, Sello - Timbre 
seal - stamp / sceau - timbre 

      

      
10. Firma 

signature 
            

Esta apostilla certifica únicamente la autenticidad de la firma, la calidad en que el firmante del documento haya actuado y, en su caso, la identidad del sello o 
timbre del que el documento público esté revestido. La apostilla no certifica el contenido del documento para el cual se expidió 
Este documento ha sido firmado electrónicamente conforme a la Ley N* 19 799, sobre Documentos Electrónicos, Firma Electrónica y Servicios de Certificación de 
dicha Firma, y a la Ley N* 20 711 que implementa en Chile la Convención de La Haya que Suprime Exigencia de Legalización de Documentos Públicos 
Extranjeros. 

his apostile only cerífies the signature of the person who has signed the public document, and, where appropriate, the identity of the seal or stamp which the 
public document bears This apostille does not certify the content of the document for which it was issued! 
Tnis document has been signed electronically according to Law N" 19799, about Electronic Documents, Electronic Signature and Certification Services ot that 
Signature and to Law N* 20 711, which implements in Chile the Convention of The Hague Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign Public 
Documents 

Cette apostile atteste uniquement la véracité de la signature, la qualité en laquelle le signataire de l'acte a agi et, le cas échéant, lidentité du sceau ou timbre dont 
cet acte public est revétu Cette apostile ne cert pas le contenu de l'acte pour lequel elle a été émise 
Le présent document est muni d'une signature électronique conformément á la lol n*19798 relative aux actes électroniques, á la signature électronique et aux 
services de certification de signature électronique ainsi qu'á la lor n*20711 portant application au Chil de la Convention de La Haye qui supprime l'obligation de 
légalisation des actes publics étrangers. 
  

INDIVIDUALIZACIÓN DEL DOCUMENTO APOSTILLADO 

Tipo de documento / Type of document / Type de document OTROS DOCUMENTOS NOTARIALES 

Titular /Holder/Titulare: ALEJANDRO GONZALEZ POSADA 

Número de páginas 3 Folio/serielotro: SIN IDENTIFICACIÓN 
number of pages / quantié de pages serte / other 

folio / série / autre 

VERIFICACIÓN EN LÍNEA 
La autenticidad de esta apostila puede ser verificada en 

o vet the issuance o vs apostite, see 
aa] Coto aposill peut tr véis 4 adresse sulvate 

Fecha Emisión [24-01-2018] https'//consulta. apostilla gob cl 

Código de verificación: | 6C AC 499414 
Verification code / Code de vériation 

  

  

     



al Mandante en la venta de las acciones de que la Sociedad es titular en 

ECUADOR S.A., sociedad debidamente constituida de conformidad a las 

República del Ecuador; y en la venta de los derechos sociales de que la S4 

titular en KÁRCHER BOLIVIA S.R.L., sociedad de responsabilidad 

debidamente constituida bajo las leyes del Estado Plurinacional de Bolivia. 

   

  

En el ejercicio de su mandato, los Mandatarios estarán facultados para convenir y 

modificar toda clase de pactos o estipulaciones, sean de su esencia, naturaleza O 

meramente accidentales; fijar precios, rentas, honorarios, remuneraciones, reajustes, 

intereses, indemnizaciones, plazos, condiciones, deberes, atribuciones, épocas y formas 

de pago y entrega; individualizar bienes, fijar cabidas y deslindes; autocontratar; cobrar, 

percibir, entregar pactar solidaridad o indivisibilidad, tanto activa como pasiva, esto es 

constituir a la Mandante en codeudora solidaria o en fiadora; convenir cláusulas penales 

y/o multas a favor o en contra de la Mandante. Aceptar u otorgar toda clase de 

cauciones, sean reales o personales, incluso respecto de obligaciones de terceros. 

PERSONERÍA 

La personería de don Alejandro González Posada para representar a Kárcher Chile SpA 

consta de escritura pública de fecha 5 de octubre de 2017, otorgada en la Notaría de 

Santiago de doña Nancy de la Fuente Hernández, bajo el repertorio N” 8.872. 

W 
ejandro González Posada 

Pp. Kárgher/Chile SpA 

/ 

  

TORIZACION 
a DORSO  



Autorizo la firma del anverso de don ALEJANDRO GONZALEZ POSADA, Pasaporte de 

la República de Colombia N*PE098513, en representación de KARCHER CHILE SpA. 

Santiago, 15 de Diciembre de 2017. 
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3. 
Celebrar 

pactos 
de 

accionistas, 
acuerdos 

de 
3. 

 Aktionársvereinbarungen, 
 Gesellschafter- 

socios, 
acuerdos 

de 
actuación 

conjunta 
y|vereinbarungen 

und 
jedwede 

sonstige 
Vertrige 

cualquier 
acto 

o 
contrato 

con 
otros 

accionistas 
o 

| mit 
anderen 

Aktionáren 
oder 

Gesellschafter 

socios 
que 

recaiga 
sobre 

su 
interés 

en 
las|abschliefen, 

die 
im 

Z
u
s
a
m
m
e
n
h
a
n
g
 

mit 
der 

accionista 
o 

socio. 

sociedades 
respecto 

de 
las 

cuales 
el 

Mandante 
sea| 

Aktionárs- 
oder 

Gesellschafterstellung 
des 

Vollmachtgebers 
und 

seinen 
Interessen 

an 
den 

Gesellschaften 
stehen, 

an 
denen 

dieser 
beteiligt 

ist. 

 
 

4. 
Representar 

al 
Mandante 

con 
voz 

y 
voto 

en 
las 

asambleas 
de 

socios, 
ordinarias 

y 
extraordinarias, 

de 
las 

sociedades 
constituidas, 

ejecutar 
todas 

las 

asambleas 
de 

socios, 
y, 

en 
general 

ejercer 
con 

las 
más 

amplias 
facultades 

todos 
los 

derechos 
que 

al 
Mandante 

correspondan 
en 

su 
calidad 

de 
accionista 

o 
socio, 

incluyendo, 
sin 

que 
la 

enunciación 
que 

sigue 
sea 

taxativa, 
acordar 

la 
modificación 

de 
los 

estatutos 
de 

las 
entidades 

respecto 
de 

las 
cuales 

el 
Mandante 

sea 
accionista 

o 
socio, 

efectuar 
en 

ellas 
aportes 

de 
capital, 

acordar 
aumentos 

y 
disminuciones 

de 
capital, 

la 

  actuaciones 
para 

imponer 
las 

decisiones 
de 

las|   
¡transformación 

en 
otras 

de 
distinto 

tipo 
legal, 

su 
| Gesellschaft, 

4. 
Den 

Vollmachtgeber 
in 

den 
ordentlichen 

und 

auferordentlichen 
Gesellschafterversammlungen 

der 
gegrúndeten 

Gesellschaften 
zu 

vertreten 
und 

alle 
Rechtshandlungen 

vorzunehmen, 
welche 

im 

Zusammenhang 
mit 

der 

Beschlússe 
der 

 Gesellschafterversammlung 

n
o
t
w
e
n
d
i
g
 

sind, 
sowie 

allgemein 
seine 

Rechte 

darin 
u
m
f
a
s
s
e
n
d
 

auszuúben, 
insbesondere 

sein 

Rede- 
und 

Stimmrecht, 
und 

dariber 
hinaus 

mit 

den 
weitreichendsten 

Befugnissen 
sámtliche 

Gesellschafterrechte 
des 

Vollmachtgebers 
in 

der 

Gesellschaft 
w
a
h
r
n
e
h
m
e
n
,
 

einschliefílich 
der 

Zustimmung 
Satzungsánderung 

Durchfúhrung 

Durchsetzung 
der 

zu 
dieser 

der 
von  
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incluso 
otorgar 

los 
recibos, 

finiquitos 
y 

cancelaciones 
que 

tales 
entidades 

pudieren 
exigir; 

Firmar 
solicitudes 

y 
contratos 

de 
inversión 

extranjera, 
como 

asimismo 
las 

escrituras 
que 

los 
contengan, 

incluidas 
cualquiera 

modificación 
posterior 

que 
ellos 

pudieran 
experimentar; 

adquirir 
y 

enajenar 
derechos 

como 
inversionista 

extranjero 
y 

suscribir 
todo 

documento 
que 

se 
requiera 

para 
tales 

adquisiciones 
o 

enajenaciones; 

    

MELIA 
SUL 

CdL 
4 

UE ALILLASCIA) 
UE 

erforderlichen 
 privatschriftlichen 

und 
formbeduúrftigen 

Dokumente 
unterzeichnen 

und 
 allgemein 

den 
Vollmachtgeber 

umfassend 
vor 

dem 
Komitee 

fúr 
Investitionen 

aus 
dem 

Ausland, 
der 

Chilenischen 
Zentralbank 

und 
vor 

Gescháftsbenken 
zu 

vertreten. 

Dies 
schlieft 

auch 
das 

Ausstellen 
von 

Quittungen 
und 

Empfangsbestátigungen 
gegenúber 

den 
vorgenannten 

Rechtssubjekten 
ein; 

Antráge 
fúr 

Investitionen 
aus 

dem 
Ausland 

stellen 
und 

Vertráge 
zum 

Schutz 
von 

Auslandsinvestitionen 
abschliefen, 

sowie 
die 

dazu 
verwendeten 

óffentlichen 

U
r
k
u
n
d
e
n
 

unterzeichnen, 
einschliefólich 

móglicher 
 zukúnftiger 

 Ánderungen; 
Rechte 

als 
 auslándischer 

Investor 

erwerben 
und 

veráubern 
sowie 

sámtliche 

D
o
k
u
m
e
n
t
e
 

unterzeichnen, 
die 

z
u
m
 

Beweis 
solcher 

Káufe 
oder 

Veráuferungen 
 angefertigr 

werden 
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mediante 
notificación 

por 
escrito 

con 
un 

plazo 
de 

|schriftlich 
mit 

einer 
Frist 

von 
14 

Tagen 
14 

días. 
gekúndigt 

werden. 

 
 

  Se 
faculta 

al 
portador 

de 
copia 

autorizada 
de 

la 
presente 

escritura 
para 

requerir 
y 

firmar 
las 

inscripciones 
y 

anotaciones 
que 

proce 

Derjenige, 
der 

eine 
beglaubigte 

Abschrift 
dieser 

Urkunde 
 ausfertigt, 

wird 
ermáchtigt, 

die 

rlichen 
Eintragungen 

und 
Anmerkungen 

en 
und 

zu 
unterschreiben. 

       
 

   

         

enden, 
den 
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REPÚBLICA DE CHILE 
DE REGISTRO CIVIL E IDENTIFICACIÓN 

CÉDULA DE IDENTIDAD 
APELLIDOS. 

VELASCO e 
ALESSANDRI ds 
NOMBRES. : 

JOSÉ ANTONIO 
SEXO PAÍS DE NACIONALIDAD 

mM CHILE 
FECHA DE NACIMIENTO: 

Ñ Py 17 MAR 1979 
ol -3 FECHA DES EMISIÓN: FIRMA DEL TITULAR 
E y 20 MAR 2012 

RUN 13.657.327-5 irusaioa «pe ia) 

  

  

  

HN de Seno A027314287 ¡nac Nec N"407,1979,RECOLETA 
Prkesión ABOGADO 

  

10CHL1365732762548<<<<<<<<<<<< 

7903177M1903175CHLA027314267<0 
VELASCO<ALESSANDRI<<JOSE<ANTON



  

    FEOMÁ DE VENCIMIENTO 
RUN E. 385.995-8  28Nov 2023 

  

  

  

NN” de Serie: AOIO6E8530 Insc Nac: N* 3561,1963,RECOLETA 
Profesión: ABOGADO ¿

T
a
l
 

1DCHL63859958<98548<<<<<<<<<<<< 
631 1250M2311252CHLA030688530<5 
ALVAREZ<ARAVENA<<JORGE<ALEJAND



   (Egós IN AA 
Factura: 001-002-000026980 20180901022D00875 

DILIGENCIA DE RECONOCIMIENTO DE FIRMAS N* 20180901022D00875 

Ante mí, NOTARIO(A) DIANA SOFIA YUNES PINELA de la NOTARÍA VIGÉSIMA SEGUNDA , comparece(n) ANITA MARIA 

MUCKS MEITZNER portador(a) de CÉDULA 0909593808 de nacionalidad ECUATORIANA, mayor(es) de edad, estado civil 

SOLTERO(A), domiciliado(a) en GUAYAQUIL, POR SUS PROPIOS DERECHOS en calidad de TRADUCTOR(A); quien(es) 

declara(n) que la(s) firma(s) constante(s) en el documento que antecede , es(son) suya(s), la(s) misma(s) que usa(n) en todos 

sus actos públicos y privados, siendo en consecuencia auténtica(s), para constancia firma(n) conmigo en unidad de acto, de 

todo lo cual doy fe. La presente diligencia se realiza en ejercicio de la atribución que me confiere el numeral noveno del 

artículo dieciocho de la Ley Notarial -. El presente reconocimiento no se refiere al contenido del documento que antecede, 

sobre cuyo texto esta Notaria, no asume responsabilidad alguna. — Se archiva un original. GUAYAQUIL, a 6 DE MARZO DEL 

2018, (11:59). 

   

  

   

    

      

      

W a 
P Ari ¡Meebo 

ANITA MARIA MUCKS MEITZNER 
CÉDULA: 0909593808 

e 

7 NOTARÍA 
Sl VIGÉSIMA 

      

  

N naa SOFIA YUNES PINELA 

NOTARÍA VIGÉSIMA SEGU DA DEL CANTÓN GUAYAQUIL



Traducción 

Baden-Wúrttemberg 

Juzgado Municipal de Stuttgart 

-Tribunal de Registro- 

HRB 263322 

Impreso oficial actual 

Fecha de la demanda de información del Registro: 19.01.2018 

Fecha del ultimo registro: 25.08.2017 

El impreso da testimonio del contenido del Registro Mercantil. 

Este impreso no se firma y es válido como copia legalizada. 

Stuttgart, el 19.01.2018 

Oficial fedataria del Juzgado SELLO: Juzgado Municipal — Stuttgart 

Firma ilegible 

Sproll 

Funcionaria Judicial 

-fin de página 1- 

 



-inicio página 2- 

Sello esquina superior izquierda: Juzgado Municipal — Stuttgart 

  

Registro Mercantil B del Sección B Número de la empresa: 

Juzgado Municipal Reproducción del contenido HRB 263322 

Stuttgart del registro actual 

Demanda de información del 

19.01.2018 09:32 
  

        Página 1 de 2 
  

1. Cantidad de los registros hasta el momento: 

10 

2. a) Empresa: 

Kárchner Global Investments GmbH 

b) Sede, domicilio, dirección comercial en territorio nacional, persona autorizada, 

sucursales: 

Winenden 

Dirección comercial: Alfred-Kárcher-Str. 28-40, 71364 Winnenden 

c) Objeto de la empresa: 

La adquisición y venta, así como también la tenencia y administración de participa- 

ciones en empresas y sociedades filiales de todo tipo en el territorio nacional 

el extranjero en nombre y por cuenta propios. 

      

   
   NOTARÍA 

VIGÉSIMA 
SEGUNDA 

3. Capital inicial o capital social: 

     
60.000,00 EUR 

4. a) Reglamentación general de representación 

Si solo se ha nombrado a un gerente, representará el solo. Si se han nombrado 

varios gerentes, representarán dos de ellos conjuntamente o un gerente junto con 

un apoderado. 

b) Directiva, órgano directivo, directores de gestión, socios con responsabilidad 

personal, gerentes, personas con derecho de representación y facultad especial 

de representación: 

Gerente: Asch, Markus, Ammerbuch, *13.03.1971



Gerente: Grajer, Dieter, Fichtenberg, *09.06.1961 

Gerente: Jenner, Hartmut, Winnenden, *07.09.1965 

Gerente: May, Christian, Leutenbach, *04.12.1972 

5. Poder general: 

Poder general conjuntamente con el gerente o algún otro apoderado: 

Patzke, Stefan, Schwábisch Gmúnd, *03.06.1976 

6. a) Forma jurídica, inicio, estatutos o escritura constitutiva: 

Sociedad de responsabilidad limitada 

Escritura constitutiva del 07.08.1995 

Modificada por ultima vez por resolución del 25.07.2017 

b) Otras condiciones jurídicas: 

-fin de página 2- 

-inicio página 3- 

Sello esquina superior izquierda: Juzgado Municipal — Stuttgart 

  

Registro Mercantil B del Sección B Número de la empresa: 

Juzgado Municipal Reproducción del contenido HRB 261825 

Stuttgart del registro actual 

Demanda de información del 

19.01.2018 09:30 
  

        Página 2 de 2 
  

La sociedad (empresa gobernada) ha sellado con Kárcher Beteiligungs-GmbH 

(empresa gobernante), sede Winnenden al 31 de diciembre de 1995, un convenio 

de control y transferencia de ganancias, el cual fue aprobado por la Junta General 

de la Sociedad de la empresa gobernada y de la empresa gobernante 

respectivamente con fecha 21 de diciembre de 1995. 

El convenio de control y transferencia de ganancias sellado el 21.12.1995 entre la 

Sociedad y la 

“Kárcher Beteiligungs-GmbH”, Winnenden (Juzgado Municipal de Stuttgart HRB 

261825) 

fue modificado el 16.11.2014. 

La Junta General de la Sociedad aprobó la modificación el 15.12.2014. 
NOTARÍA Se hace referencia a los documentos ingresados ante la Función Judicial/S VIGÉSIMA 

SEGUNDA 

 



7. a) Día del ultimo registro: 

25.08.2017 

-fin de página 3- 

-inicio página 4- 

Sello esquina superior derecha: Juzgado Municipal — Stuttgart 

GB 910a 410 / 18 Apostilla 

Tasa según anexo JVKostG 

Nr. 1310 20,00 EUR (Convención de la Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: República Federal de Alemania 

2. Este documento público 

está firmado por el Funcionario Judicial Sproll 

3. Ensu calidad de oficial fedataria del Juzgado 

Municipal de Stuttgart 

4. Contiene el sello/timbre 

Del Juzgado Municipal de Stuttgart 

Certificado 

5. en Stuttgart 6. El 22.01.18 

7. por la presidenta del Tribunal Provincial 

bajo el No. 910a- 410/18 

9. Sello/timbre 10. Firma 

En representación 

po 

Sello: Juzgado Municipal — Stuttgart 

Firma ilegible 

Haif 

Vicepresidente 

La presente traducción fue realizada bajo el mejor criterio y conocimiento del idioma 

alemán y del idioma español de la traductora, de acuerdo al contenido del documento 

original presentado. 

Guayaquil, 4 de marzo del 2018 

  

d L /r ) 
MAI] LAU ALS 

Añíta Mari Mucks Meitzner 

Cédula: 0909593808 
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R IS NOMBRES LUGAR Y FECHA DE EXPEDICIÓN 3 MESTZNER CUA YAQUI, e E MARIA. 2014-12-16 

LUGAR DE MACIMIENTO E 4 RACIÓN CUAYAS i EEgua DEl PIRACION 

PECHADE NACIMIENTO 1987-06-29 
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sexo F 
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CERTIFICADO DE VOTACIÓN 
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20 0909593808 e - 
'MUCKS MEITZNER ANÍTA MARIA 

APELLIDOS Y NOMBRES      
PROVINCIA ORCUNSORICION. 
DUAYAGUN 
CANTÓN ZONA B 
TARQUI 
PARROQUIA 

NDA Matela (0) 

   


